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Aesculap®
Modulift VBR - Size Small Implants

Intended use
The Aesculap Modulift VBR System is used for partial or total replacement of a collapsed, damaged or unstable ver-

tebral body in the cervical spine (C3 - C7). The Aesculap Modulift VBR System is used with supplemental spinal fix-
ation systems. The Aesculap Modulift VBR System may be used with bone graft.

Materials

The materials used in the implant are listed on the packaging.

The sequence of materials is:

m Ti6AI4V acc. to ASTM F136/1SO 5832-3

m CoCrMo acc. to ASTM F1537

The titanium implants are coated with a colored oxide. Slight changes in color may occur, but do not affect the
implant quality.

Indications

Surgically installed implants serve to support normal healing processes. They are not intended for use either as
replacement for natural body parts or to bear loads over the long term in the event the healing process is incomplete
or slow.

Use for the following indications:

Fractures

Anterior correction of spinal deformities

Degenerative disc disease (e.g., spondylolithesis, spondylolysis, spinal stenosis)

Deformities

Degenerative instability

Post-trauma instability

Spinal tumors

Risk of implant breaking or improper healing!
» Support the implant with supplemental fixation such as a posterior rod or
anterior plating system.

WARNING

Absolute contraindications

Do not use in the presence of:

W Severe damage to the bone structures of the spine that could prevent the stable implantation of the implant
components; for example, osteopenia, severe osteoporosis, Paget's disease, bone tumors etc.

W Metabolic or degenerative metabolic bone diseases that could compromise the stable anchoring of the implant
system

W Suspected allergy or sensitivity to the implant materials

W Acute or chronic vertebral infections of a local or systemic nature

B Poor patient compliance or limited ability to follow medical instructions, particularly in the post-op phase,
including with regard to the restrictions on range of movement in terms of physical exercise and occupational
activity

W Cases not listed under indications

Relative contraindications

In the following circumstances, use of the implant system could represent an increased clinical risk and therefore

requires precise, individual assessment by the surgeon:

B Medical or surgical conditions that could negatively impact the success of the implantation, including wound
healing disorders

m Conditions that could subject the spine and implants to excessive pressure; for example, pregnancy, obesity, neu-
romuscular diseases or disorders

B Generally poor condition of the patient; for example, drug or alcohol addition

Side effects and interactions
The general risks of surgery are assumed known and are therefore not described in these instructions for use. Poten-
tial risks and clinical consequences associated with use of the implant system include, but are not limited to:
B Implant failure resulting from excessive load
- Warping or bending

- Loosening
- Breakage
B Inadequate fixation
W Failed or delayed fusion
W Infection
B Fractured vertebral body or bodies
W Injuries to
- nerve roots
- spinal cord
- blood vessels
- organs
B Changes of the normal spine lordosis
W Impairment of the gastrointestinal, urological and/or reproductive systems
B Pain or indisposition
W Bursitis
W Decreased bone density due to load avoidance
B Bone atrophy/fracture above or below the operated spine section
B Limited physical capacity
W Persistence of symptoms that were to be treated by the implantation
W Death

Safety notes

B It is the operating surgeon's responsibility to ensure that the surgical procedure is performed properly.

W General risk factors associated with surgical procedures are not described in this documentation.

B The operating surgeon must have thorough command of both the hands-on and conceptual aspects of the estab-
lished operating techniques.

W The operating surgeon must be fully conversant with the bone anatomy and the pathways of nerves and blood
vessels, muscles, and tendons.

B Aesculap is not responsible for any complications arising from erroneous indication, wrong choice of implant,
incorrect combination of implant components and operating technique, the limitations of the treatment method,
or inadequate asepsis.

W The user instructions for individual Aesculap implant components must be followed.

B The implant components were tested and approved in combination with Aesculap components. If other combi-
nations are used, the responsibility for such action lies with the operating surgeon.

® Do not, under any circumstances, combine implant components from different manufacturers.

® Do not, under any circumstances, use damaged or surgically excised components.

B Implants that have been used before must not be reused.

The implant has not been evaluated for safety and compatibility in the MR envi-
ronment. It has not been tested for heating, migration or image artifact in the MR
environment. Scanning a patient who has this implant may result in patient injury.

WARNING

B Delayed healing can cause implant breakage due to metal fatigue.

B The attending physician shall make any decision with regard to the removal of implants that have been locked
down.

W The implant components applied, along with their article numbers, the name of the implant, as well as the batch
number and serial number (if available) must be documented in all patient records.

B Postoperatively, individual patient information, as well as mobility and muscle training, is of particular impor-
tance.

W Damage to the load-bearing structures of the implant can lead to loosening of components, dislocation, migra-
tion and other severe complications.

Sterility

B The implants come individually packed in protective packaging that is labeled according to its contents.

W The implants are sterilized by irradiation.

» Store implant components in their original packaging. Remove them from their original protective packaging
only just prior to application.

» Prior to use, check the product expiration date and verify the integrity of the sterile packaging.

» Do not use implants that are past their expiration date or whose packaging is damaged.

Damage to implants caused by processing and resterilization!

» Do not reprocess or resterilize the implants.

» Never resterilize used, explanted, or damaged implants.
WARNING

Application

The operating surgeon shall devise an operation plan that specifies and accurately documents the following:

W Selection of the implant components and their dimensions.

B Positioning of the implant components in the bone.

W Location of intraoperative landmarks.

The following conditions must be fulfilled prior to application:

B All requisite implant components are ready to hand.

W Operating conditions are highly aseptic.

m All requisite implantation instruments must be available and in working order, including specialized Aesculap
implantation systems.

B The operating surgeon and operating room team are thoroughly conversant with the operating technique and
with the available range of implants and instruments; information materials on these subjects must be complete
and ready to hand.

B The operating surgeon is fully conversant with the rules governing medical practice, the current state of scientific
knowledge, and the contents of relevant scientific articles by medical authors.

W The manufacturer has been consulted if the preoperative situation was unclear and if implants were found in the
area operated on.

The surgical procedure and following information has been explained to the patient, and the patient's consent has

been documented:

W The patient is aware of the risks involved in neurosurgery, general surgery, orthopedic surgery, and general anes-
thesia.

B The patient has been informed of the advantages and disadvantages of a Modulift VBR implant and has been
made aware of possible alternative methods of treatment.

W The special instrument set for the installation of implants and for distraction, compression, and reductions of the
cervical, lumbar, and thoracic spine have been prepared and is ready.

B In the case of delayed or incomplete fusion, the implants can break and loosen due to high loads.

B The life-span of the implant depends on the patient's body weight.

W The implant components must not be overloaded by extreme strains, hard physical labor, or exercise.

| Corrective surgery may be necessitated by implant loosening, fracture, or loss of correction.

B Smokers present an increased risk of bone fusion failure.

W The patient must undergo medical check-ups of the implants at regular intervals.

Preparation of surgical site

» To avoid internal stress on, and weakening of, the implant: avoid scoring or scratching of the implant compo-
nents.

» Do not bend the implants.

» Using standard instruments, remove disc material and all cartilage from the adjacent vertebral end plates.

» Carry out a partial or complete corpectomy of the damaged vertebral body.

Verification of Implant size

» Select the appropriate Modulift VBR implants according to the individual indication, preoperative planning and
bone situation found intraoperatively.

» When selecting Modulift VBR implants, make certain to select the correct widths, height and correction angle.

» To select the proper implant, use the footplate sizer for footplate size, the trial implants for body height, and the
trial implant caps for correction angle.

» Always use the largest possible trial implant for selecting the implant size.

» Use radiographic control to ensure that the trial implants are positioned centrally.

Note
The height of the trial implants corresponds to the maximum length of the implant not including the spikes.



Implant Inserter

» Prepare and assemble the implant inserter according to its Instructions for Use.

» Connect the desired implant to the implant inserter assembly using the turn knob and clamp. Proper alignment
is guided by using the clamp jaw tip geometry (mating pins, and dove tail).

» The orientation of the handle can be adjusted by loosening the tightening knob at the end of the handle. Re-
tighten the knob after the desired orientation has been chosen.

Bone Graft
Bone chips may fall out while transferring implants from bench block to surgical
site!
» Make sure that bone chips are firmly packed within the central column of the
WARNING implant.

» Do not swing, shake, or otherwise move the implant in a way that would
encourage bone chips to leave the implant.

Damage to the implant caused by overpacking with bone material!
» Do not overpack implants.

>

WARNING

» Using the bench block, graft funnel, and bone tamp, it is possible to add bone graft or other media into the central
column of the chosen implant.
» It is up to the operating surgeon whether or not to add bone graft to the implant.

Insertion and Expansion

Incorrect application can result in trauma to the spinal cord and nerve roots!
» Insert, align, and lock down the implant only under X-ray control.
» Ensure that the implant spikes fully engage the vertebral end plates.

>

WARNING

Potential damage to implant or delay of surgery!

» Use the guide marks on the implant inserter (“Open”, “Clamp") to attach
implant to implant inserter.

WARNING » Only use hand strength to tighten implant inserter.

>

Potential damage to implant or delay of surgery!

» Make sure that the expansion driver is properly seated in the implant inserter
(held in by ball pluners and able to spin freely).

WARNING » Only use hand strength to expand the implant.

>

» For positioning the implants, always use the implant insertion instrument intended for this purpose. An implant
tamp is also provided for minor adjustments after withdrawing the implant insertion instrument.

» Expand the implant so that the implant spikes engage with the end plates of the adjacent vertebral bodies.

» Always expand the implant using the provided expansion driver.

» Use the implant insertion instrument as a guide for the expansion driver so that it retains consistent engagement
with the implant.

Final Implant Verification

Risk of injury due to improper tightening of the set screw!

» Make certain that the set screw driver is fully seated within the set screw
before tightening.

WARNING » Fully tighten the set screw using the provided torque wrench.

» Always use the implant inserter as a counter torque during tightening.

>

Improper positioning of the implant may lead to improper healing!

» Never loosen the set screw after they have been tightened if the implant will
stay in the patient.

WARNING » Tighten the set screw only after the implant is expanded to the correct height

and positioned within the patient.

>

Damage to the implant caused by overtightening of the set screw!
» Always tighten the clamping screw with the exact torque specified for this
purpose.

>

WARNING

Damage to the implant caused by tightening of the set screw without using the
countering instrument!

» Always use the countering instrument (implant insertion instrument) when
WARNING tightening the set screw.

>

Damage to the implant caused by expanding the implant after tightening the set
screws!

» Always expand and position the implant before tightening the set screws.
WARNING » Do not expand the implant after tightening the set screws.

>

» After confirming the final position of the implant, remove the expansion driver and tighten the set screws. Always
use the torque handle, set screw driver, and implant insertion instrument (which acts as a counter-torque) pro-
vided for this purpose.

» If the implant must be removed, loosen the set screws and contract the implant. Always use the provided set
screw removal driver and implant insertion instrument as a countertorque.

Further information on Aesculap implant systems is always available from B. Braun/Aesculap or the appropriate

B. Braun/Aesculap office.

Disposal

» Adhere to national regulations when disposing of or recycling the product, its components and its packaging!
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Aesculap”
Modulift VBR - Implantaty malé velikosti

Zamyslené pouziti

Systém Aesculap Modulift VBR se pouziva jako ¢aste¢na nebo tplna nahrada zhrouceného, poskozeného nebo nesta-
bilniho téla obratle v oblasti kréni patefe (C3 - C7). Systém Aesculap Modulift VBR se pouziva spole¢né s dopliiko-
vymi patefnimi fixa¢nimi systémy. Systém Aesculap Modulift VBR se mlze pouZit spole¢né s kostnim Stépem.

Materialy

Materidly pouzité v implantatu jsou uvedeny na obalu.
Sled materiali je nasledujici:

H Ti6Al4V podle normy ASTM F136/ISO 5832-3

m CoCrMo podle normy ASTM F1537

Titanové implantaty jsou povlakovany barevnym oxidem. V pribéhu ¢asu maze dojit k mirné zméné barvy, to viak
nesnizuje kvalitu implantatu.

Indikace

Chirurgicky instalované implantaty slouzi jako podpora normalniho procesu hojeni. Nejsou uréeny k pouZiti jako
nahrada pfirozenych ¢asti téla nebo jako prvky dlouhodobé nesouci zatizeni v pfipad€, Ze proces hojeni neni tplny
nebo je pomaly.

Pouzivejte pro nasledujici indikace:

Zlomeniny

Predni korekce deformit patere

Degenerativni onemocnéni plotének (napfiklad spondylolistéza, spondylolyza, stenéza patefe)

Deformity

Degenerativni nestabilita

Posttraumaticka nestabilita

Nadory patere

Hrozi riziko poskozeni implantatu nebo nespravného hojeni!
» Podeprete implantat pomoci dopliikového upevnéni, napfiklad zadni tyce nebo
systém predni dlahy.
VAROVAN{

Absolutni kontraindikace

Nepouzivejte v pfitomnosti nasledujiciho:

W Teézka poskozeni kostni struktury patere, ktera by mohla branit stabilni implantaci soucasti implantatu; napfiklad
osteopenie, zavazni osteoporéza, Pagetovo onemocnéni, kostni nadory atd.

Metabolické nebo degenerativni kostni onemocnéné, které mize narusit stabilni ukotveni systému implantatu.
Znama alergie nebo citlivost na material implantatu.

Akutni nebo chronické vertebralni infekce mistni nebo systémové povahy.

Up\né nedodrZzovani nebo omezené dodrzovani pokynl lékafe ze strany pacienta, obzvlasté v pooperaéni fazi,
véetné omezeni pohybu ve formé fyzického cviceni nebo aktivity v zaméstnani.

W Pripady neuvedené v ¢asti indikaci.

Relativni kontraindikace

Za nasledujicich okolnosti mlZe pouZiti systému implantatu pfedstavovat zvysené klinické riziko, a proto vyzaduje

presné, individualni hodnoceni chirurgem:

B Zdravotni nebo chirurgické podminky, které mohou negativni ovlivnit uspéSnost implantace, véetné poruch
hojeni zranéni.

W Podminky, které mohou vystavit patef nebo implantat plsobeni nadmérmého tlaku; napfiklad téhotenstvi, obe-
zita, neuromuskularmi onemocnéni nebo poruchy.

B Obecné Spatny stav pacienta, napfiklad zavislost na omamnych latkach nebo alkoholu.

Nezadouci ucinky a interakce

Obecna rizika chirurgického zakroku jsou znama, a proto nejsou v tomto navodu k pouziti popisovana. Potencialni
rizika a klinické Ucinky souvisejici s pouZzitim systému implantatu kromé jiného zahrnuji:
W Zavada implantatu zplisobena nadmérmym zatizenim

- Deformace nebo ohnuti

- Uvolnéni

- Prasknuti

Nedostate¢na fixace

Chybné nebo zpomalené propojeni

Infekce

Fraktura tél obratle

Zranéni:

- Nervovych kofent

- Michy

- Cév

- Organa

Zmény normalni patefni lordozy

poskozeni gastrointestindlnich, urologickych nebo reprodukénich systémi
Bolesti nebo indispozice

Burzitida

Ubytek hustoty kosti z déivodu ochrany pred zatizenim

Atrofie/fraktura kosti nad nebo pod operovanou ¢asti patere

Omezené fyzické schopnosti

Pretrvavani priznakd, které byly oSetfeny implantatem

Umrti

Bezpeénostni poznamky

B Zajisténi spravného provedeni chirurgického postupu je v odpovédnosti chirurga.

W Qbecné rizikové faktory souvisejici s chirurgickymi postupy nejsou v tomto dokumentu popsany.

W Operujici chirurg musi byt dikladné obeznameny s praktickymi a koncepénimi aspekty zavedenych operaénich
technik.

W Operujici chirurg musi byt zcela zbéhly v anatomii kosti a vedenim nervi a cév, svall a Slach.

W Spolecnost Aesculap neni odpovédna za jakékoliv komplikace, které se vyskytnou v disledku chybné indikace,
nespravné volby implantatu, nespravné kombinace sou¢asti implantatu a opera¢nich technik, omezeni metody
lé¢by nebo nedostate¢né asepse.

W Musi byt dodrZzeny vechny pokyny pro uZivatele stanoveno pro jednotlivé soucasti implantatu spole¢nosti Aescu-
lap.

W Soucasti implantatu byly otestovany a schvaleny v kombinaci se souc¢astmi od spole¢nosti Aesculap. Pokud budou
pouzity jiné kombinace, je odpovédnost za takovou akci vyhradné na operujicim chirurgovi.

W Za zadnych okolnosti nekombinujte soucasti implantatu od riznych vyrobed.

W Za zadnych okolnosti nepouzivejte poskozené nebo chirurgicky odstranéné soucasti implantatu.

B Implantaty, které jiz byly jednou pouzity, nemohou byt pouzity znovu.

hledicka b,

Implantat nebyl zk an z p ti a kompatibility s prostfedim MR.
Nebyl testovan, zda dochazi k ohfevu, pohybim nebo obrazovym artefaktiam pfi
vysetfeni MR. Skenovani pacienta s timto implantatem metodou MR miize mit za

VAROVANI nasledek poranéni pacienta.

W Zpozdéni hojeni mlze zpUsobit prasknuti implantatu v dasledku unavy kovu.

W Osetfujici IékaF musi provést rozhodnuti s ohledem na vyjmuti implantatd, které byly uzaméeny.

W Ve viech zaznamech pacienta musi byt uvedeny pouZité soucasti implantatu spole¢né s ¢islem vyrobku, nazvem
implantatu a &islem davky a sériovym &islem (je-li pouzito).

W Po operaci jsou obzvlasté dulezité informace o jednotlivém pacientovi a také cviceni zaméfené na pohyblivost a
svaly.

W Poskozeni nosnych konstrukei implantatu mize vést k uvolnéni soucasti, dislokaci, migraci nebo jinym zavaznym
komplikacim.

Sterilita

B Implantat se dodava individualné zabalen v ochranném obalu, ktery je oznacen podle obsahu.

B Implantaty jsou sterilizovany ozarenim.

» Soucasti implantatu skladujte pouze v originalnim obalu. Z originalniho obalu je vyjméte tésné pred pouzitim.
» Pred pouzitim zkontrolujte datum expirace a ovéfte neporusenost sterilniho obalu.

» Nepouzivejte implantaty po uplynuti jejich doby expirace nebo maji-li poSkozeny obal.

Hrozi riziko poskozeni implantéatu zplsobené zpracovanim a opakovanou sterili-

zaci!
» Implantaty nepouzivejte opakované a ani je nesterilizujte.
VAROVANI » Nikdy opakované nesterilizujte pouzité, vyjmuté nebo posk ¢ implantaty.

Aplikace

Operujici chirurg musi stanovit plan operace, ktery urCuje a pfesné dokumentuje nasledujici:

W Vybér soucasti implantatu a jejich rozméry.

W Umisténi soucasti implantatu v kosti.

B Umisténi intraoperativnich orientacnich bodu.

Pred pouZitim musi byt spinény nasledujici podminky:

W VSechny potfebné soucasti implantatu jsou pripraveny k pouZiti.

B Podminky pro operaci jsou vysoce aseptické.

W VSechny potiebné nastroje pro implantaci musi byt dostupné a ve funkénim stavu, véetné specializovanych
implantacnich systémd spole¢nosti Aesculap.

W Operujici chirurg a operacni tym na sale jsou dikladné obeznameni s opera¢nimi technikami a dostupnou fadou
implantatd a nastrojl; informaéni materialy o téchto pfedmétech musi byt tpiné a pfipraveny k pouziti.

W Operujici chirurg musi byt diikladné obeznamen s predpisy, kterymi se Fidi Iékarské postupy, stavajicim stavem
védeckého poznani a obsahem pfislusnych védeckych publikaci od Iékarskych autord.

B Pokud byla situace pred operaci nejasna a v misté operace byly nalezeny implantaty, byl kontaktovan a konzul-
tovan vyrobce.

Chirurgicky postup a nasledujici informace byly pacientovi vysvétleny a byl zadokumentovan jeho souhlas:

W Pacient si je védom rizik souvisejicich s neurochirurgii, obecnou chirurgii, ortopedickou chirurgii a obecnou ane-
stézii.

B Pacient byl informovan o vyhodach a nevyhodach implantatu Modulift VBR a byl informovan o moznych alter-

nativnich metodach lécby.

Byla pfipravena a je k dispozici specialni sada nastroji uréenych pro instalaci implantatu a pro distrakci, kom-

presu a redukei kréni, bederni a hrudni patere.

V pfipadé zpozdéného upIného propojeni mize implantat prasknout a povolit se v disledku vysokych zatizeni.

Zivotnost implantatu zavisi na hmotnosti pacienta.

Soucasti implantatu nesmi byt pretézovany extrémnim zatizenim, tézkou fyzickou praci nebo cvicenim.

V pfipadé povoleni, zlomeni nebo ztraty korekéni funkce implantatu maze byt nutné provedeni opravného chi-

rurgického zakroku.

Kutaci predstavuji zvysené riziko poruchy propojeni kosti.

Pacient musi podstoupit pravidelné lékarské kontroly implantatu.

Pfiprava chirurgického mista

Zabranéni internimu zatiZeni a zeslabeni implantatu: zabrante poskrabani sou¢asti implantatu.

» Implantat neohybejte.

» Pomoci standardnich nastroji odstrafite material ploténky a veskerou chrupavku z okolnich plotének obratle.
» Provedte ¢aste¢nou nebo tplnou korporektomii poskozeného téla obratle.

v

Ovéreni velikosti implantatu

» Vyberte pfislusné implantaty Modulift VBR podle nasledujici indikace individualni indikace, pfedoperaéniho pla-
novani a stavu kosti, ktery zjistite pfi operaci.

» Pfi vybéru implantatt Modulift VBR se ujistéte, Ze volite spravnou Sifku, vysku a korekéni uhel.

» Viybér spravného implantatu provede pomoci dimenzovaciho nastroje pro patni desku, zkusebni implantaty pro
vysku téla a krytky zkusebnich implantatd pro korekéni uhel.

» Pro vybér velikosti implantatu vzdy pouZivejte nejvétsi mozny zkusebni implantat.

» Pomoci radiografické kontroly zajistéte, aby implantaty byly umistény uprostred.

Upozornéni
Vyska zkusebnich implantdtd odpovidaji maximdini délce implantdtu bez hroti.

Vklada¢ implantatu

» Pripravte a sestavte vklada¢ implantatu v souladu s pokyny pro jeho pouziti.

» Pfipojte pozadovany implantat k vkladadi implantatu pomoci oto¢ného ovladace a svorky. Spravné vyrovnani je
vedeno pomoci geometrie konce Celisti svorky (parové Cepy a rybina).

» Orientace rukojeti miZe byt nastavena povolenim ovladace na jejim konci. Ovlada¢ dotahnéte, jakmile je vybrana
pozadovana orientace.



Kostni stép

Béhem pFenosu implantatu ze stolniho pfipravku na misto chirurgického zakroku

mohou vypadnout kostni t¥isky!

» Zajistéte, aby kostni tfisky byly tésné zajistény v centralnim sloupku implan-

VAROVANi i

» Neotacejte, netfeste ani nijak nehybejte implantatem zpusobem, ktery by zpii-
sobil uvolnéni a vypadnuti kostni tfisky z implantatu.

>

Hrozi riziko posk i implantéatu zplsobené nadmérnym mnoZstvim kostniho
materialu!
» Implantaty nepouzivejte s nadmérnym mnozstvim materialu.

>

VAROVANIi

» Pomoci stolniho pfipravku, voditka Stépu a kostniho péchovadla pridejte kostni Stép nebo jiné médium do cent-
ralniho sloupku vybraného implantatu.
» Pridani kostniho Stépu do implantatu je v odpovédnosti operujiciho chirurga.

Zavadéni a roztahovani

Nespravné pouZiti muzZe zplsobit trauma michy a nervovych kofeni!

» Implantat vkladejte, vyrovnavejte a zajistujte pouze s kontrolou rentgenového
zobrazovani.

VAROVANI » Zajistéte, aby hroty implantatu byly zcela aretovany v ploténkach obratli.

>

Hrozi potencialni poskozeni implantatu nebo zpozdéni chirurgického zakroku!

» K upevnéni implantatu k vkladaci implantatu pouzije vodici znacky na vkladaci
(.Open*“, ,.Clamp").

VAROVANI » Dotazeni vkladace implantatu provadéjte pouze rukou.

>

Hrozi potencialni poskozeni implantatu nebo zpozdéni chirurgického zakroku!

» Ujistéte se, Ze roztahovaci nastroj je Fadné usazen ve vkladaéi implantatu (je
pridrzovan kulovymi prvky a mizZe se volné otéacet).

VAROVANI » Roztazeni implantatu provadéjte pouze rukou.

>

» Pro umisténi implantatd vzdy pouzivejte vkladaci nastroj uréeny pro tento ucel. Pro mensi Upravy po vytazeni
vkladaciho nastroje implantatu se rovnéz dodava péchovadlo implantatu.

» Roztahnéte implantat tak, aby se jeho hroty zasunuly do plotének priléhajicich tél obratli.

» Implantat vzdy roztahujte pomoci dodaného roztahovaciho nastroje.

» Jako voditko roztahovaciho nastroje pouzijte vkladaci nastroj implantatu tak, aby bylo zachovano stalé spojeni s
implantatem.

Zavéreéna kontrola implantatu

Hrozi riziko poranéni v disledku nespravného dotaZeni sady Sroubi!
» Pred dotaZenim se ujistéte se, Ze Sroubovak pro stavéci Sroub je fadné usazen.
» Dotahnéte stavéci Sroub pomoci dodaného momentového klice.

VAROVANI » Béhem dotahovani vzdy pouzivejte vklada¢ implantatu jako nastroj pro zachy-
ceni momentu.

>

Nespravné umisténi implantatu mize zpusobit nespravné hojeni!

» Nikdy po dotaZeni jiz stavéci Sroub nepovolujte, pokud ma implantat v pacien-
tovi zistat.

VAROVANI » Stavéci Sroub dotahujte pouze poté, co byl implantat roztazen do spravné vysky

a v pacientovi fadné umistén.

>

Hrozi riziko p
Sroubu!
» Vzdy dotahnéte upinaci Sroub na pfesné stanoveny moment pro tento ucel.

i implantatu zpisobené nadmérnym dotazenim stavéciho

>

VAROVANI

Hrozi riziko posk i implantatu zpu stavéciho Sroubu bez
pomoci nastroje zachyceni momentu!
» Pfi dotahovani stavéciho Sroubu vzdy pouzijte nastroj na zachyceni momentu

VAROVAN (vkladaci nastroj implantatu)!

>

21 ecah

Hrozi riziko p
stavécich Sroubu!
» Pred dotazenim stavécich Sroubi vzdy implantat umistéte a roztahnéte!

VAROVANI » Implantat nikdy neroztahujte aZ po dotaZeni stavécich $rouba.

i implantatu zp é roztazenim implantatu po dotazeni

>

» Po kontrole kone¢né polohy implantatu sejméte roztahovaci nastroj a dotdhnéte stavéci Srouby. Vzdy pouzijte
rukojet momentového kli¢e, Sroubovak a vkladaci nastroj implantatu (ktery pini funkci nastroje na zachyceni
momentu) dodané pro tento Gcel.

» Pokud musi byt implantat vyjmut, povolte stavéci Srouby a implantat stahnéte. Pro zachyceni momentu vzdy
pouzijte dodany nastroj na demontaz stavéciho Sroubu a vkladaci nastroj implantatu.

Dalsi informace o systémech implantatu Aesculap jsou vzdy dostupné od spolecnosti B. Braun/Aesculap nebo pfi-

slusného zastoupeni spole¢nosti B. Braun/Aesculap.

Likvidace

» Pii likvidaci nebo recyklaci vyrobku, jeho komponent a jejich oballi dodrzujte narodni predpisy!
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